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language norms and peculiarities. The choice of the translation strategy of aviation terminology is to some extent
dependent upon the peculiarities of the translator’s style and his/her linguistic competence.
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Ilepexkano3HaBYuil aCIEKT CTPATEril Xe’KyBaHHS B HAYKOBOMY TEeKCTi

VY cTarTi po3rIITHYTO OCOOIMBOCTI HAYKOBOTO (PYHKI[IOHATHHOTO CTHIIFO 3 MOTIISTY KOMYHIKATHUBHUX CTpAaTerii
XeIKYBaHHS, HOTO KaHPH B KOHTEKCTI SACPHO-TIOJIBOBOI CTPYKTYPH, HATAaHO KOPOTKHUIT EKCKYPC B 1CTOPIIO JOCIIKEHb
XCIKIB y JIHTBICTHI, IX BUKOPUCTAHHS MPH MOOYIOBI MICEMOBHX Ta YCHHUX BHCJIOBIIOBaHb. [IpoaHani3oBaHO MOBHI
Ta MOBJICHHEBI 3aCO0M peaizamii cTparerii Xe[)KyBaHHs, BHKOPUCTAHHS X€JDKiB, OPI€HTOBAHMX HA YUTadya i Ha 3MiCT
BUKJIaJly MaTepiaiy, siKi, CBO€I0 Ueproo, MOAUISIOTECS Ha Ti, 110 30pIEHTOBAHI Ha NPABOMIPHICTH 1 YiTKICTh BHUKIJIALY
MaTepialy Ta 30pi€HTOBaHHX Ha aBTOpa TBOPY. PO3MIAHYTO peaizailil0o KOMYHIKATUBHUX CTpAaTETill Xe/PKyBaHHS Ha
JICKCHYHOMY Ta JIEKCHKO-TpaMaTHYHOMY PiBHSAX BiamoBimHo o kiacudikarii K. Xaiinanaa; mpoaHaai3oBaHO CTYIMiHb
BIZITBOPEHHS CTpATEriii Xe)KyBaHHS, HASBHUX B QHIJIOMOBHIN CTAaTTi 3 MOJITOJIOTI], B YKPaiHChKHX IepeKianax CTy-
JICHTIB Ta NPUYMHHM HETOBHOTO BIiNTBOPEHHS CTpaTeridi Xe[KyBaHHS B IEpeKiajax; HaroJlomeHo Ha INoTpeOi
BpaxyBaHHS 1 JIIHTBICTUYHUX, 1 CKCTPAJIIHTBICTUYHUX (PAKTOPIB MiJ YaC OCMHUCIICHHS Ta aHANi3y OyIb-IKOTO HAYKOBO-
T'YMaHITApHOTI'O TEKCTY JUIsl BIDHOTO BIITBOPEHHS iel Ta Lijieil aBTopa; OKPECICHO NMePCIIeKTUBHI HANIPSMH TTOOTAHHS
mpobieM 3 BiATBOPEHHS KOMYHIKATHBHUX CTpATETill XeIKyBaHHS B IEpEKNIAAl MiJ Yac MATOTOBKH MaHOyTHIX Iie-
pexiTanadgis.

Karwu4osi ciaoBa: xemki, XeIKyBaHHS, KOMYHIKATHBHI CTpaTerii, (QyHKIIOHANEHUN CTHJIb, KaHP HAYKOBOTO
(YHKLIOHAJIBHOTO CTUIIIO, SICPHO-TIOIBOBA CTPYKTYpa.

IMocTanoBKa HAYKOBOI MpoojaeMu Ta ii 3HaYeHHs. [liBUIICHHS KOHKYPEHTOCIPOMOKHOCTI BUIIMX
HaBYAIBHUX 3aKIafiB YKpaiHU Ha MIXKHAPOJHOMY PUHKY OCBITH — HarajbHE 3aBJaHHS IIiJl Yac IMiJrOTOBKH
MaHOyTHIX CHEIialliCTiB Ta HAYKOBIIIB y PI3HUX Taly3sax. [HTerpamist yKpaiHCHKOI BHIIOI OCBITH y €BpO-
NeHChbKUd Ta CBITOBMI HAyKOBHH MPOCTIpP HaJa€ IMIMPOKI MOXKIMBOCTI OTpUMaHHs OyAb-iKoi iHpopMmailii,
MepeIyciM aHTJIiHChKOK MOBOIO, sIKa Jie-(PaKTO € MOBOKO MIXKHAPOIHOT HAYKOBOI CITIJILHOTH.

OmnpaifoBaHHsl HAYKOBHX CTaT€H aHTTIHCHKOI0 MOBOIO Iependayae MOBHE OCMHUCIIECHHS iX MOOYZOBH,
BUKOPHUCTAHHS IPUTAMaHHUX aHTJIOMOBHOMY HayKOBOMY (DYHKIIOHAJIbHOMY CTHIIIO KOMYHIKATUBHUX CTpa-
Terii, a TaKOX MOBHHUX Ta MOBJICHHEBUX 3ac00iB ix peamizariii. Takuil miaxia yMOXKIIHMBIIIOE TOBHE BijoOpa-
KEHHS CTpaTeriil XemKyBaHHA, 0e3 SKUX e(hEeKTUBHICTH Ta METy OyIb-SIKOTO HAYKOBOT'O TEKCTY HEMOXKIMBO
JOCSITHYTH.

AHami3 CTYAGHTCHKHX IIEPEKIIa/IiB aHTJIOMOBHUX HAYKOBHX CTaTed YKpaiHCHKOIO MOBOKO MpoOje-
MOHCTPYBAaB HETIOBHY Tepeiavy (a 1HKOJIH HaBiTh 1 CIOTBOPEHHS) OCHOBHOI /11 OPUTIHATIBHOTO TEKCTY, IO,
Ha Hallly TyMKY, 3aCBIIUy€ aKTyaIbHICTb Ta IOTPeOy BUBYEHHS XapaKTEPUCTHK aHIJIOMOBHOTO (DYHKIIOHAIEHOT'O
CTWJIIO, IPUTAMAaHHUX HOMY KOMYHIKaTUBHHMX CTpaTeriii, X NMOpIBHSHHA B yKpPAiHCBKIM Ta aHIMIKHCBHKIiA
MOBaX, MOBHHX Ta MOBJICHHEBUX 3ac00iB IX peai3ariii, 1 BioOpakeHHs iX y Hepekyaii, o € HEOAMIHHOIO
YMOBOIO MiATOTOBKY MaiOyTHIX MepekiiagadiB Ta HAyKOBIIIB.

AHami3 mocaimkensb miei mpo6Jjemu. baratorpaHHicTh AiSUIBHOCTI JIIOAWHH B Cy4acHOMY CBITI Tie-
penbadae OCMHCIICHHSI i HABYaHHS KOMYHIKallii B HEMMOBIPHO ITUPOKOMY KOHTEKCTi. PO3riisim oCHOBHUX
MOJIOKEHbh MOBHUX Ta MOBJICHHEBUX CTPYKTYP, 3aKOHOMIPHOCTI 1X (YHKIIIOHYBaHHS, & TaKOXK chepr QPyHK-
LiOHYBaHHS Ha IEBHOMY €Tali NponoHye HOBi miaxoau. CTuiro (SIK TakoMy), QyHKIIOHATEHOMY CTHIIIO Ta
foro ximacu@ikallisiM MPUCBSIYEHO JIOCTAaTHHO YBark YKpaiHChKuX Ta 3apyOikaux HaykoBuiB (I. 5. Conranik,
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M. I'. 3ybkos, JI. IL. €dpimos, O. A. fcunernpka, H. M. Koxxuna, O. O. CeniBanoBa, @. C. banesny, M. I1. Ko-
TiopoBa, I'. C. Onydpienko, K. Hyland ta in.).

CydacHi mpuKIagH1 JIHTBICTUYHI JOCHIDKEHHS 30CepeKeH] Ha PO3TIIsii 3aBIaHb HAYKOBOTO (DYHK-
[IOHAJIFHOTO CTHJII0 B KOMYHIKATUBHOMY acIIeKTi. 3a TaKOTO MiAXOIy HAroJOIIeHO, M0 HAYKOBUH (yHK-
IIOHAJILHUHM CTUJIb 3arajioM, i KOJKHUH 13 WOTO JKaHPIB 30KpeMa, Ma€ BiJlMOBIIHUN HA0ip MOBHUX OJMHHIIb
Ta MOBJICHHEBHX 3ac00iB, SIKi BHKOPHUCTOBYIOTHCS TEBHHUM CIIOCOOOM JUIsl JOCSATHEHHsI TMOCTaBJICHUX
aBTOpoM KoMyHikatuBHHX 1iseit (O. M. Impuenko, T. B. SIxonTosa, K. Hyland Ta in.).

3aranpHa Kimacu(ikamis KaHpPIB HE BUKIMKAaE B HAYKOBIIB cymepedok. [Ipore xapakrepucTuku
KO>KHOTO OKPEMOT0 JKaHpy HayKOBOTO (DYHKIIOHAJIBHOTO CTHIIIO HAJIUYIOTh HASBHICTh PI3HUX MiJXOMIB AJIS
BHIUICHHS TOTO YH TOTO MOBHOTO 3aco0y, SIKMH TepeBakae Mix 9ac akTy KomyHikamii. [likaBuit miaxix 1o
OIHCY XKAHPOBOTO PI3HOMAHITTS HAyKOBOTO (DYHKIIIOHAIBHOTO CTHIIIO 3aJIEXKHO BiJl HOTO SA€pHO-TIOIBOBOI
cTpyktypH [4; 9]. Posrnsia saepHO-TIONBOBOI CTPYKTYpH KaHPiB HAyKOBOTO (DYHKIIOHAJILHOTO CTHIIIO
MO>KHA O1JIBII TPYHTOBHO PO3IIISAATH, 3BayKal0Un Ha KOMYHIKaTUBHI CTpAaTerii XeKyBaHHs.

Tepmin hedge nmepeGyBae B IeHTpi yBaru JIiHTBICTiB-HAyKOBIIiB, MounHao4n 3 1970 pp., Koau mepe-
JyCIM pO3IJIAIaBCS CEMAHTUYHHMN Ta MPEIUKATHUBHHUNA acekTH xedacig. [lounmnatoun 3 80—90 pp. XX cT.,
PO3TIAIAETHCS 3IATHICTh XedJicig BIUIMBATH HA Tepelir KOMYyHiKalii, i ToMy JAesKi 3apyOiKHI JIHTBiCTH
30CEPEIUIINCS Ha XeddCy8aHHi SIK Ha KOMYHIKATHBHOMY SIBHII, PO3TIISIAI0YH MTEPEBAKHO MparMaTHydHi, a
He cemanTnudi Horo acrekt (K. Hyland, G. Myers, J. Fahnestock, J. Channell, D. Adams-Smith, J. Holmes,
J. Coates, M. Powell, B. Dubois, J. Channell Ta in.).

CroromHi xedocygaHusi SIK KOMYHIKATHBHA CTpaTeris akTyallbHE s BITYM3HSHUX JOCIITHUKIB
(JI. M. Kypuenko, O. M. Inpuenko). [Ipore crparerii xemkyBaHHS 3A€OLIBIIOTO PO3TISAATN B YCHHX
XKaHpax. SIKIIo K po3TIIsIaTH HAsBHICTh CTpaTeriil Xe[HKyBaHHS B MHCbMOBHX JKaHpaX HAYKOBOTO CTHIIIO,
TO CJIiJ] 3ayBaXKUTH, 1110 CJIiJl OpaTH JO YBaru sJACPHO-IOJIBOBY CTPYKTYPY CTHIIIO, 3BKAIOUU HA MOKJIMBE
PO3MUBAHHS KAHPOBUX O3HAK.

Merta Ta 3aBAaHHsSI CTaTTi — PO3MJISIHYTH OCOOJNMBOCTI MHUCHMOBOTO HAYKOBOI'O (PYHKI[IOHAIEHOTO
CTHJIIO 3 TIOTJISIY KOMYHIKaTUBHHX CTpAaTeTid, MpoaHani3yBaTH HOTO JKaHPU B acCHEKTl sSAEpPHO-TIOIBOBOT
CTPYKTYpH, CXapaKTepH3yBaTH HAYyKOBI CTaTTi B Tramy3i HOJITONOTII SIK Taki, IO iHTephepyrThCsa 3
XKaHpaMU 1HIMUX (QyHKIIOHATBHUX CTHIIB. OKpeCITUTH METOIN TIOJOJIaHHS TPOOIIeMH iHTepepeHIIii pi3HIX
CTHJIIB Y MpOIieci HaBYaHHS MMCHbMOBOTO TIEPEKIIAIY.

Buxiaa ocHoBHOro martepianay il 00IpyHTYBaHHSI OTPUMAHUX pe3yJbTaTiB gocaigxenHs. Ha cy-
YaCHOMY eTari Po3BUTKY (DYHKI[IOHAJIHHOI CTHIIICTHKH aBTOPY MPUHAMAIOTh TEPEBAXKHO 3arajibHy Kiacudi-
Kallilo CTHJIIB 1 TOW (hakT, Mo KOKHUAN (YHKIIOHATBHUN CTHJIb CKIIQJAEThCs 3 JKaHpiB. [Ipore omHOCTAM-
HOCTI ILIOJI0 PO3MOAULY JKaHPIB Yy MeXax OJHOr0 (DYHKI[IOHAJIBHOTO CTHIIIO Hemae. Jleski JAOCHITHUKUA B
OCHOBI CBOTO HiXOAY MarOTh NMUCHMOBHI TEKCT HAYKOBOI'O CTHJIIO 1 HOro (hyHKUiOHAJIbHE NMPHU3HAYECHHS,
0 TIPUBOJAMTH A0 HASBHOCTI BIIACHE HAYKOBOTO, iH(opMamiiHO-pedepaTUBHOIO, JOBIIKOBO-CHIIMKIIONE-
JMYHOTO, HAYKOBO-HABYAJIHHOTO, HAYKOBO-OIIHHOTO, IHCTPYKTUBHOTO, HAYKOBO-IIJIOBOTO, HAYKOBO-TIOMY-
JSpHOTO [5, ¢. 665—666]. IHImIi aBTOpU € MpUOIYHUKAaMU i€l po3MoAily Ha JKaHPH, ypaxoByrUd iHpopma-
TUBHY (PYHKIIIF0 HAYKOBOT'O CTHIIIO SIK OCHOBHY, 1 TOMY B Takiil kiacudikallii 3rayeTbcsl He TUTBKH ITUCHMO-
Bi hopmuy, a ¥ ycHi [7; 10]. YHacHiIOK pi3HOPIAHOCTI TaTy3eil HayKH BJacHE HAYKOBUN CTHIIb «ITOALISIETHCS
Ha HAYKOBO-TEXHIYHI Ta HAYKOBO-TYMaHiTapHi Tekctuy» [2, c. 21].

B acmekri Teopii koMmyHiKarii AesKi JOCTIIHWKH 30CEPEIMIA CBOK yBary Ha BHU3HAYEHHI OJWHUII
KOMYHIKalIlii, 1110 nepeadayae po3riis] MOBJICHHEBOTO KaHPY K MOBJICHHEBOI JIii, 10 3MIMCHIOETHCS BiJIO-
BITHO JI0 TIPHUHIIMIIIB Ta TPaBWJI MOBJICHHEBOI MOBEMIHKH, NMPUUHATAMHU Y CYCHIJIbCTBI. TakuWi MmOrIsy
BUCBITIIEHO B poborax A. BexOunpkoi, H. . Apytionosoi, ®. C. bauesuua, T.B.llImensoBoi Ta iH.
MOBNICHHEBHH KaHP MU PO3IIISAAEMO SK NPUHHATI B MEBHUX CHUTYallisIX THUIOBI cHOCOOM MOOYZOBH
MOBJICHHS, SIKi MIPU3HAYEHI JIJIsI TIepeiaBaHHs MIEBHOTO 3MicTy, ab0 sSIK PO3rOpHYTY MOBJICHHEBY ITOOYIOBY,
IO CKJIQIAETHCS 3 TIEBHOI KUTBKOCTI MOBJIGHHEBUX AKTiB.

Cepen miaxoniB 4O PO3IIISAY MOBJICHHEBHX JKAHPIB OCHOBHI TaKi: PO3YMIHHA MOGIEHHEGOZ0 HCAHPY
AK cmunicmuunozo asuwia: 1) Oynb-kuil GYHKIIIOHATBHUI CTHIIb PEATbHO ICHYE JIMINE SK CYKYIHICTh
xanpiB (I'. 1. Conranuk); 2) >xaHp — HEHTPAIbHE MOHATTS CTHIIICTUKH, K2 BUBYA€E KYJIBTYPHO OOYMOBJICHY
noBeninky Jronei (Cr. laiiga); 3) dyHKuUioHaNmbHI CTHII — 1e y3araibHeHi MoBieHHeBI xanpu (K. A. Jlo-
JIMHUH); 4) MOBJICHHEBHI JKaHP — MOPIBHIHO CTIHKUI TEMAaTUYIHUHA, KOMITO3UIIWHUHA 1 CTUITICTUYHUHA THITN
BUCJIOBJIIOBaHHS Ta MPOIOHYE CTUIICTHYHMH MiAXin 10 kiacudikarii MoBieHHeBUX xaHpiB (B. O. Cai-
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MOBCBHKUN); POZYMIHHA MOBIEHHEBOZ0 HCAHPY AK MEKCH06020 Asuuia: 1) MOBIEHHEB] KaHPH — II€ CTall
TEeMaTUYHI, KOMIIO3MILIHHI Ta CTWIICTUYHI THIIM HE BUCIIOBIIOBaHb, a TekcTiB (M. FO. democtok); 2) »xkaHposa
(dhopma MOBIIEHHS — IIe¢ TICBHUM YHHOM odopmieHuit TekcT (E. A. IBandikoBa); 3) MOBICHHEBHH JKaHp H0-
LIJTHHO OB’ SI3yBaTH HE 3 MOBJIEHHEBUMH [TisiMH, a 3 Tekctamu (K. A. JlonmuHuH); po3yminna moenenneeozo
Heanpy AK KOMYHIKAMUGHO20 AGUWA, ]I© MOBICHHEBHH >KaHP BH3HAYA€TBHCS SIK KaTeropis oprasizamii
MOBHOT'O KOJy B KOMYHiKalii moOpsi i3 AUCKYpCOM i1 MOBJIICHHEBUM aKTOM, y SIKOMY MOBa (MOBHHH KOZ)
B3a€EMOJIIE€ 31 3HAYHOIO KUTBKICTIO Pi3HOMAaHITHUX HEMOBHHMX YHHHHKIB (MApaJiHTBICTHYHUX, COIlIATbHUX,
TICUXOJIOTIYHUX, CUTYaTUBHUX TOIO) y TPOIEC CHUIKYBaHHS, KU BiAOYyBA€ThCA B MEXaX KOHKPETHOTO
qacy i mpocropy [1].

T. B. SIxoHTOBa BH3HAYAE XKaHP SIK KOMYHIKATHBHY TOJIif0, OCKIIBKH BiH CIIPSIMOBAaHUI Ha TOCSTHEHHS
MEBHUX KOMYHIKaTHBHHX 3aBJIaHb 1 CIyrye 3aco0oM ix BukoHaHHs. «At the same time, genre may also be
defined as a type of a written or oral text with a recognizable set of relatively stable features. Genres may
also be treated as textual realizations of discourse» [10, c. 24].

Mu po3ymieMO MOBJICHHEBHH JKaHp K KOMYHIKATHBHE SBHIIE, AK€ (POPMYETHCS A BILTUBOM OCO-
OucTOCTEH YUYACHHKIB CMIJIKYBAaHHS Ta 1HIIWX MMO3aMOBHHUX YHHHHUKIB, 1 SIBIISIE COOOI0 KOMILJICKC TEMAaTHYHO,
KOMITO3HUIIIHO Ta CTWJIICTMYHO YCTaJCHHMX IOBIIOMJIEHb, 00’ €HAHMX METOI CIIJIKYBaHHSA 1 3aJlyMOM
MOBIIs. JKaHp Mae MOBJICHHEBE BUPaKEHHS B MPOIECi KOMyHiKallii Ta ¢opMai3ye coliadbHy B3a€EMOIIIO.
Take po3yMiHHS MOBIIEHHEBOTO JKAaHPY AA€ 3MOTY JOKJIATHIIIE PO3TISHYTH KOMYHIKaTHBHI CTparerii, sKi
pearti3yloThCsl B TEKCTaxX cTaTeld HAyKOBO-TYMaHITapHOTO CIIPSIMYBaHHS.

Sk 3a3HaYEHO BUINE, € YiTKUNA PO3IMOIIT TEKCTIB HAYKOBOTO CTHIII0 HA HAYKOBO-TE€XHIYHI Ta HAYKOBO-
rymaniTapHi. [Ipore, ypaxoByroUr MOMIJIHBICTE CITUTKYBaHHS Ta 0OMiHY iH()OpMAIli€l0 Ha Cy4acHOMY eTarti
PO3BHUTKY TEJIEKOMYHIKAIlIHHUX CHCTEM, HAyKOBO-TyMaHITapHI TEKCTH 1 siiepHi, 1 Ha nepudepii CTUiIro Ha-
OyBaroTh O3HaK, SIKi MPUTaMaHHi )kaHpaM iHImuX cTuiiB. Sk yBaxae O. O. CeniBaHoBa, Sapo QyHKIIOHAIb-
HOTO CTHJIIO CKJIJIAIOTh CTa0lbHI MOBJICHHEBI XKaHPHU 1 TEKCTH, SKi MalOTh TPATUIIiITHI IS IEBHOTO CTHITIO
MOBJICHHEBI 3aco0u, Ta mepudepis, abo MapriHaibHi (TiOpUIHI) )KaHPHU Ta TEKCTH, 0 BUKOPHCTOBYIOThH
3aco0M IHIIMX CTHIIB, 1 I — 30HA MEPETHHY (YHKIIIOHAIBHHUX MOJIB CTHIIB [8, c. 28].

CydacHuil cTaH PO3BHTKY CYyCIIUILCTBA Ta HAYKH, IMpoIlec Tiiodaiizarii, BU3HAHHS aHTITINCHKOI MOBH
MOBOIO HAYKOBOTO CITLUIKYBaHHS, a TaKOXX MOMKIIMBICTH OOMIHY pe3yJbTaTaMEl JIOCIiKEHb, JEMOHCTPYE BILIAB
AHIJIOMOBHOI HAayKOBO1 JIIHTBOKYJBTYPH, SIKili MpUTaMaHHA iHTepQEpeHIis sIEepPHUX >KaHPIB HAyKOBOTO
CTHITIO 13 YKaHpPaMH MyOIIIMCTUYHOTO CTHITIO, IO TIPOSBISAETHCS B I00OPI MOBHUX Ta MOBJICHHEBUX 3aC00iB
peanizaiii KOMyHIKaTHBHHX CTpaTeTii y MUChMOBHUX HAyKOBHX TEKCTaX.

3100yBIIN HE3aJeXKHICTh YKpaiHH, BBAXKaeMO 3po0uiia HaraJlbHUM HaBYaHHS YKPaiHCHKOI MOBH IS
CHeIiajibHUX IIeH, 3a/J1s1 1HTerpallii BITYM3HIHOT HAYKOBOI CIIJIbHOTH Yy CBITOBUW HaykoBui mpoctip. Ha
HEPIIUA MOTIIS, 1€ MOXKHA CIIPUIMATH SIK IOCh TUBHE, TPOTE epeOyBaHHS BIPOAOBXK JOCTATHBO JOBIOTO
nepiogy B yMOBaxX HEBUKOPHCTAHHS Ha 3arayl YKpaiHCbKOI MOBH y cdepi HayKu MPU3BEJIO JO TOTO, IO
HEMae MOBHOT Ta MOBJICHHEBOT KOMIIETEHIIIH cepell HAyKOBIIB pi3HHUX Tanyseil. [lepeOyBanust Ykpainu y
ckinagi CPCP 1 mpuramaHHuil KOMYHICTHYHIH ieoyiorii CTWIb BUKJIAJICHHA apryMeHTalil B HAayKOBHX
TEeKCTax 1 JIOCI BiUyBaeThCS B CyYaCHHX HAayKOBHX pobOortax. Ha BimmiHy Bix 3aximHoi imeororii, sika
nepeadayvae 310pOBYy KOHKYPEHIIIIO 1 IEBHY caMopeKiiaMy aBTopa (HayKoBIl) B YCiX cdepax coliaabHOro
KUTTS, TPAJUI[iHHA KOMYHICTHYHA METO/IMKA HAIMCAaHHS HAYKOBOTO TBOPY Iepeadadaa OCTATHBO JKOPCTKUH
BHOIp JTEKCUYHUX OJMHUILG, KIIIIIOBAHUX (ppa3 i NEBHUX CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIM Y HAYKOBOMY TEKCTI.

[pencraBienHs: Ha PO3Cy/ CBITOBOI HAYKOBOI CHUTFHOTH OYyIIb-SIKOTO HAYKOBOTO TBOPY BHMArae BiJ
aBTOpa PO3YMIHHS OCHOBHHMX KOMYHIKATHBHHX CKJIQIHHUKIB, BiJl SKHX 3aJISKUTh HOro €(DEeKTHBHICTh. Y
Me)XKax aHITIOMOBHOT'O NMHCHMOBOIO HAyKOBOTO ()YHKLIOHAJBHOTO CTHJIIO (SIKMI mepeayciM Mae 3HaYHOIO
Mipoto OyTu 0e30c000BHM Ta HEYNEpPEIKEHO MPEACTABISTH Pe3yabTaTH JOCTIDKEHB), CIiJ TaKOX
pO3B[Is3yBaTH KOMYHIKATUBHI 3aBJaHHs, SK BIUIMHYTH Ha IIJTbOBOTO YHTAada Ta JIOBECTH MPaBOMIPHICTh
CBO€1 OyMKHU. BiAmoBinHO 10 IUX MpHITyLIEHb, peani3alis BiAMOBITHUX CTHILOBUX HOPM i pO3B[IA3aHHS
MEBHUX KOMYHIKaTUBHHMX 3aBJIaHb PEali3ylOThCsl y MUCHbMOBOMY HAayKOBOMY (YHKLIOHaJIbHOMY CTHIII 3a
JIOTIOMOT0X0 BUKOPUCTAHHSI KOMYHIKaTUBHOT cTpaterii xedocysanns [12].

Tepmin hedge (something that protects you against possible problems, especially financial loss) -
POKO BHKOPHCTOBYETHCS y 0araThOX MPUKIATHUX Taly3sX 3HaHb. Y LEHTPl yBaru JIiHTBICTiB-HayKOBLIB
Xeooici iepeOyBaroTh, nounHawo4n 3 1970-x pp. YBaxaroTs, 1110 B Cy4acHY JIIHTBICTHKY TepMmin hedge Brpo-
BazuB JIx. Jlakodd. Bin 3anpononysas BusHadatu hedge sk c1oBO, 3HAUEHHS SKOTO IMILTIIIUTHO MiCTHUTH Y

35



Hayxkoeuit éicnux CxiOHO€8pORelicbK020 HAUioHanbHo20 yHieepcumemy imeni Jleci Ykpainku

co0i HeomHozHauHicTh [13]. IlepemyciM mOCTHiTHUK PO3TIISIaB CEMaHTUYHUN Ta MPEAUKATHBHUN aCIeKTH
hedges (xemkiB), a TakoX BiH 3a3HayaB iX 3JATHICTh BIUIMBATH Ha Mepedir KoMyHikailii. SIK MU Bxke
3a3HayvaId, MOYMHAIOYH 3 TIEBHOTO TEPiofy, xedicysanHsa TiepedyBae B LIEHTPI yBard JIHTBICTIB K KOMY-
HIKaTHBHE SBHIIE, JIE PO3TIIIAI0THCS EPEBAKHO MParMaTH4Hi, a He CEMAaHTUYHI HOTO aCIeKTH.

Sk 3aznauae JI. M. KypueHko, TepMiH xedocysanis IEperioB A0 chepu MparMaTuky i JUCKYpCOJIOTii,
J€ «...MJ XeKYBaHHSAM MOYadd PO3YMITH JIHIBICTHYHI €leMEHTH (MOJANbHI MAi€ciioBa, JEKCHKO-ce-
MaHTHYHI OJMHMIII, TPAMAaTU9HI KOHCTPYKIIii TOIIO), AKi MOBHICTIO a00 YaCTKOBO 3HIMAIOTh 3 KOMYHIKaHTa
BiIIIOBIJaIBHICTE 3a BIACHE BUCIOBIIOBAHHA. ..» [6, c. 405].

XemKyBaHHs SIK KOMYHIKaTHBHA cTpaTeris B YKpaiHi e He Ha0yja MIMPOKOTo 0OTOBOPEHHS, X04a ii
pO3TISAAaTM Ha MaTepiajii TeNeBi3iMHWX IHTEepPB’I0 BILTMBOBHX NOMITHKIB [6]. CTparerii xemKyBaHHS B
AQHTJIOMOBHOMY THCHMOBOMY HayKOBOMY (DYHKIIOHAJFHOMY CTHIJII PO3TISAAIOTH y PoOOTax yKpaiHCHKHX
HAYKOBIIIB Ha MaTepiaii HayKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTiB [3].

Ha namy aymKy, akTyaibHO pO3TJISLIATH CTPATETii Xe[PKyBaHHS y HAyKOBO-TYMaHITaAPHUX TEKCTaX, SIKi
JAI0Th 3MOTY TIPEICTABIISATH Pe3yJIbTaTH JOCITIPKEHb 3T1THO 13 3araJbHONPUIHATIMYI €THIYHUMH HOpMaMHu
aKaJeMiuHOro cepenoBuia. HaByaHHs akajeMiyHOro muchMa Notpedye 00OB’SI3KOBOTO BMIHHS PO3Mi3HA-
BaTH CTpaTerii Xe/KyBaHHsS B aHTJIIOMOBHHX IHCHMOBHX HAyKOBHX TBOpax, SIKHM NpHTaMaHHA iHTepde-
PEHIIis J)KaHPiB, Ta BiITOBIAHAM CIIOCOOOM BiZloOpaskaTH iX MpH repekiazi Ha YKpaiHCEKy MOBY.

Ha nmamry gymky, noctaTHBO IikaBa i 3MicTOBHA Kiacuikarlis xedorcis, siky nporonye K. Xaimann. Y
Horo Teopii MaTepiai, sIKuil He cIUpaeThCsl HA (aKTHUYHI BUKIAAKK (non-factive statements), Ipe3eHTYETHCS
3a JIONIOMOTOI0 Xedarcie, OpieHTOBaHUX Ha ynTtada (reader-oriented) i Ha 3micT BuKJIaay Marepiany (content-
oriented). OcranHi, CBO€IO Yeproro, MOIISIOTHCS HA Ti, IO 30Pi€HTOBaHI Ha MPABOMIPHICTH 1 YITKIiCTH
BUKIamy Marepiany [(accuracy-oriented (attribute- and reliability-oriented)] Ta 3opieHToBaHuX Ha aBTOpa
TBOpY (Writer-oriented) [12].

JlocBi BUKJIaJaHHS MMCEMOBOTO MEPEKIIay AEMOHCTPY€E HU3bKUI PIBEHb PO3YMIHHS CTYAEHTaMH BCIX
¢dakTopiB — 1 JIHIBICTUYHUX, 1 EKCTPANIHIBICTUYHHUX, SIKi BIUIMBAlOTh HAa (POPMYBAHHS KOHKPETHOTO
MUCHMOBOTO TeKCTy. [IpoaHanizyBaBIny mepekiall ypuBKY HaykoBoi crarti mositojiora I1. JI”Awniepi [11],
MU TT00aYIIIH, 10 CTYACHTH He BiOOPa3WIIM BiIMTOBITHUM YHHOM CTPATETii Xedxcysants. Y IbOMY YPUBKY
Ha JISKCHYHOMY PiBHI CTpaTeTii xedocysanHs peanizyloThCs depe3 BUKOPHUCTAHHS, TIEPEIyCiM, enicimeMiuHux
JexcuyHux oounuys [diecnosa (appear, seem), mooanvni diccnosa (would, might, could), npucrisnuxu
(likely, unlikely), npuxmemnuxu (possible, able) ta inmennux (tendency)]. Ha nekcuko-rpamMaTudHOMY piBHI
BHUKOPHCTOBYIOThCS 6cmasna konempykyis (To the extent that...); ymosne peuenns (If circumstances change
in a way that...).

XeJpKi, OpiEHTOBaHI Ha 4WTada, y I[bOMY YPHUBKY MpeJICTaBlcH] BIANMOBIAHO g0 Kiacudikamii K. Xaiinanna
npuciisaukamu likely, unlikely, ymoBHuM peuennsiM, imenHukoM tendency, kBantudikatopom few i mpuk-
metHrKOM able. Xemxki, opieHTOBaHI Ha aBTOpa TBOPY, MPEJCTABIEHI JiecaoBaMu SEem ta appear. Yitkicts
BUKJIaMy Marepiajdy IpeacTaBieHa TaKUMH XeDKaMu: MojadbHuMu gieciaoamu Would, might, could,
npukMeTHHKOM POSSible, BcraBHOIO KOHCTpYKITiero tO the extent that.

[Tepexyaz yMOBHOTO pEYEHHS APYroro THIY JUIS CTYICHTIB HE BHKJIHMKAB >KOTHHX HpPOOJIEM, IO
3YMOBJICHO SIBHOIO TPaMaTHYHOIO CTPYKTYpOIO, SKa BiANPAIbOBYETHCS BIPOJOBXK HABUAIBHOTO KYpCY.
Ha6araro ckiaaHIIIMM BUSIBHIIOCS PEUYEHHS, IKE MOYMHAETHCS BCTABHOIO KOHCTPyKItiero: TO the extent that
some EU members seek to cultivate closer ties with Russia, especially regarding energy markets, they might
be willing to sacrifice their support for Ukraine. BimcyTHicTh 4WiTKO BHpak€HOI CTPYKTYPH YMOBHOTO
peUeHHS Ta HAassBHICTh BCTABHOI KOHCTPYKIiT PU3BEINO J10 TOro, 1o 20 % poOiT He Malu Horo B mepexiiaji,
50 % mepexiany He BiATBOPIOBAJIM MOBHICTIO 1/I€I0 OPUTIHANTY.

AHTHiCbKI MOJANBHI Ai€ciioBa 3aBXAu OyiH, € 1 OyayTh IpoOIEeMOIO MPH OMaHYBaHHI aHTJiIHCHKOIO
MOBOI0. [lepekiiag MoANBHUX JIECITIB MOTPEOYE TITMOOKOTO PO3YMiHHS OHSTTS MOJIAJIBHICTD SIK TAKOTO. Y
LOMY JIOCTI/DKEHHI Oe3mpobieMHrM Oyiia KOHCTPYKIlis «...was able to extend Russia’s lease...» 3aBnsku
4iTKO BUpAKEHil 03Hali MuHysoro dacy. [lepeknan «has continuously been able to create problems..., have
been able to deny...» y 97 % He BimoOpasuB CyTHICTH aHIVIIHCHKOrO IpaMaTHYHOrO 4Yacy. MoaibHi JiecioBa
would, might, could Ta iH}iHITHB, BUKOPUCTAHHIA MiCIsI HUX, BIpHO BimoOpaxkeni y 50 % mepekiais, 110
NpaBWIBHO 1 U KBaHTU(]iKaTopa few.

Peuenns 3 nmiecmoBamMu appear Ta SEEM B YKpaiHCHKOMY TIIepeKJIajli HaJidyBalW HENpaBUIbHE
BiJITBOPEHHS IPHYMHHO-HACIIIKOBUX 3B’SI3KiB, HASSBHUX B OPHUTIHAJIBHUX PEUCHHSIX.
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IMepexnanu nupuciiBaukiB likely/unlikely, ski B opuriHamsHOMY peveHHI BHKOPHUCTAHO SK XEIDKi,
Opi€eHTOBaHi Ha YKMTaya, He Opajy A0 yBard BiAMOBITHHUI CTYIiHb OLIHKH, SKHI 3aKJIaB aBTOP.

IpukmeTHHK POSSible mepeBakHO BimoOpakeHUH IPaBUIIBHO.

Imennuk tendency BimoOpaskeHO B ycixX Mmepekiianax, ajie, sk 11 He IUBHO, HE 3a HOpMaMH YKpPaTHCHKOI
MOBH, Hampukian: «byno ozonoweno menoenyiio...; menoeHyis ... 6y1a 038yueHd...; 6y1a npoeosouieHa
MEHOeHYIs..., MEHOEHYIs 00... 0V1a CMBOPEHd...; MEHOCHYIs .... OYa 6U3HAHA...; OVIA BUSHAHA MEHOCHYIA. .. ».

BucHoBKH Ta mepcrneKTHBH MOJAJIBIIOIO J0CTiTxeHHsl. Pors Ta Micrie yKpaiHCBKOI HAYKOBOI JYMKH Y
CBITI BHMarae BiJ BHUIIWX HaBYAJHHUX 3aKNaIiB YKpaiHM TOTyBaTH (DaxiBI[iB y Pi3HHX Taly3sX HAyKd Ta
TEXHIKH, SKi BOJIOAIFOTh HE TIIbKU ()aXOBUMHU 3HAHHSAMH Ta KOMIICTCHIIISIMM, 2 i MOBHHMH T4 MOBJICHHE-
BAMH KOMIIETEHIIISIMU PifHOI Ta iHO3eMHOT MoBH. [lepenyciM ineThest mpo MaliOyTHIX TepekianadiB. AHami3
CTYICHTCHKHX TIEPEKIIaIiB CTaTTi (AKa € SACPHUM >KaHPOM) Y Taly3i MOMITONOTII MATBEPHKYE HEOAMIHHE
O3HAaHOMJICHHSI CTYIEHTIiB i3 KOMYHIKaTUBHMMH CTPATETiIMH XeMKYBaHHA, SIKi HAIJIEHI HA PO3KPUTTS
OCHOBHOI /1€ MUCEMOBOTO TBOPY, Ha MPaBUJIbHE PO3YMIHHS YMTA4YEM i PO3KPUBAIOTH IEBHUM YMHOM TO3U-
ito camoro aBTopa. Kpim TOr0, po3risa Oyap-aKOro MHCEMOBOTO TBOPY BHMAara€ MoOro TITHOOKHIA aHais3,
OepydH 10 yBaru eKCTpaJliHrBiCTHYHI (PaKTOpH IS MOBHOTO BiZJOOpaskeHHs aBTOPCHKOI i/1e1 3ac00aMu MOBH
nepeKany.

[lepcriekTrBaMu TOJANBIIOT PO3BIAKK 3a3HAUEHOI MPOOJIEMATHKN BOAYaeMO B CHCTEMAaTH3alii Mexa-
HI3MIB TOAOJaHHA iHTepdepeH i (QyHKIiOHATPHUX CTHIIB Yy HaBYaHHI MHUCHMOBOMY MeEpeKiafi # y
PO3p0o0IIeHHI METOANKY HAaBYaHHS BIATBOPEHHS CTpaTeriil Xe[PKyBaHHS MOBOIO MEpeKIay.
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Kyne3néBas Cpersiana, ®uiaunnos Poman. IlepeBonoBequeckuii acnekT cTpareruii XeJ>KUpOBaHUsI B HAYYHOM
TekcTe. B crathe paccMaTpuBaroTCs OCOOEHHOCTH HAyYHOTO (DYHKIMOHAIBHOTO CTHJISI C TOYKH 3PEHHS KOMMY-
HUKATHBHBIX CTPATE€rHi X€PKUPOBAHUS, €TO XKAHPBI B ACHKTE SIEPHO-NOJIEBON CTPYKTYPHI; AaH KOPOTKUH SKCKYpC B
UCTOPHIO MCCIIEOBAHUS Xe)Ke! B IMHTBUCTHKE, UX UCIIOJIb30BaHHE MPU NOCTPOCHUU NUCbMEHHBIX U YCTHBIX BBICKA-
3p1BaHUM. Takke NMpoaHaIN3UPOBaHBI SI3BIKOBBIE U PEYEBBIE CPEJICTBA pealU3alMU XEKUPOBAHMS, UCIOJIb30BaHHE
XeJKel, OpUEHTUPOBAaHHBIX Ha YMTaTelsl, Ha COJEpXaHHE CTaTbU U Ha aBTOpa MUCBMEHHOro Tekcra. PaccmoTpena
peanu3anys KOMMYHUKATUBHBIX CTPATETHH XeI)KUPOBaHMS HA JICKCUYECKOM M Ha JIEKCUKO-TPAMMAaTHUECKOM YPOBHSIX
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Hayxkoeuit éicnux CxiOHO€8pORelicbK020 HAUioHanbHo20 yHieepcumemy imeni Jleci Ykpainku

B COOTBETCTBHH ¢ Kiaccubpukanueii K. Xaitnmanna; npoaHaTn3upoBaHbl CTETIEHb OTOOPaXCHUS CTPAaTETHH XEIDKHPO-
BaHUs, MMEIOLINXCS B CTaTbe IO IMOJUTOJNOTUHU, B YKPAaMHCKUX IEPEBOAAX CTYAECHTOB M NPUUUHBI UX HEMOJIHOTO
0TOOpaKEHHSI; B CTAThe YKa3bIBAaeTCs HA HEOOXOIUMOCTh YYUTHIBATh KaK JMHIBUCTHYECKHE, TaK U SKCTPAIMHIBHC-
THYeCKHe (DAKTOPbI BO BPEMsI OCMBICIICHHS U aHaJIM3a HayYHO-TYMaHUTapHOTO TEKCTa JJIsl MPAaBUIBHOTO U TOYHOTO
0TOOpakKEHHsI UAEW W IOCTABJICHHBIX aBTOPOM CTAaThH LIEJEH; ONpeAeIeHbl BO3MOXKHBIE HAIIPABICHHS Ul PELICHUS
npo0JIeM Ipu 0TOOPaXKEHUs! CTPATErni XeDKUPOBAHUS B IEPEBO/IE B MIPOLIECCE TIOATOTOBKH OYAYIIHMX MEPEBOAYHKOB.

KaioueBble ci10Ba: XelDKH, XEPKUPOBaHHE, KOMMYHHKAaTHBHBIC CTPaTeTHH, (pYHKIMOHAIBHBIA CTHIb, >KaHP
HAYYHOTO ()yHKIMOHAJIFHOTO CTHIIS, SIIEPHO-TIONEBAs CTPYKTYpa.

Kulezneva Svitlana, Filipov Roman. Translation Aspect of Hedging Strategies in Scientific Texts. The paper
is devoted to the peculiarities of scientific functional style from the standpoint of communicative hedging strategies
and its genres regarding the nucleus-margins structure. After brief history of hedges research in linguistics the authors
focused on hedges usage in written and oral statements. Some special attention is given to the language and speech
means of realization of hedging strategies, usage of reader-oriented and content-oriented hedges (the latter including
author-oriented hedges). The realization of communicative hedging strategies on the lexical and lexical-grammatical
levels is analyzed according to the classification by K. Hyland. On the material of the students translations of an article
by P. D’Anieri dealing with the problems of some political issues the authors analyzed the degree of reflection of
hedging strategies used by the scientist in the translations and the reasons why the translations lack or do not depict in
full the author’s hedging strategies. It is underlined that while analyzing any scientific text one of the most important
things is to take into account both linguistic and extra-linguistic factors to depict the main idea of the original text in
the translation.

Key words: hedges, hedging, communicative strategies, functional style, genres of scientific functional style,
field-marginal structure.
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I'pamaTnyHi Ta JIEKCMKO-CEMAHTHUYHI 32C00H BUPa’KeHHA OLIHKH iCIIAHCHKOI0
koHuenty KPACA B opurinaJi ta nepexJajui

CTaTTiO TIPHCBSYEHO KOMIUIEKCHOMY JIOCHIJDKEHHIO CTpaTerii i NMpHUHOMIB aieKBaTHOTO BIATBOPEHHS YKpPaiHCHKOIO
MOBOIO BaJIOpaTHBHOTO/OIiHHOTO KoMmoHeHTa KoHIenty KPACA B icmancekiii MoBi. [IpencraBieHO BH3HAYCHHS
TEPMIHIB OyiHKa ¥ oyiHHULl KOMNOHeHM, OKAUYHIcMb. BUIIIEHO OCHOBHI TpaMaTHYHI Ta JIEKCHKO-CEMaHTHYHI CIIOCOOH
¢dopmyBaHHS omiHKH K ckiagHuka koHIenty KPACA B icmaHChKMX XyTOXKHIX TBOpax i crmocodw ii mepekiamy
YKpaTHCHKOI0 MOBOIO. 3IHICHEHO CTPYKTYpyBaHHs BalOpaTHBHOI CKianoBoi yacTuHu koHuenty KPACA BiamoigHo
JI0 croco0iB BUPaKEHHSI Ha IpaMaTH4Hi, JIEKCHUHI, Mop¢osoriuHi 3acobu (cydikcanpHuil croci0) BUpakeHHs OLIIHKA
B ICIIaHCBKMX XY/OXKHIX TBOpax Ta 0coOnuBOCTI ix mepeknany. s aHanizy oOpaHO icraHCHKI IPO30Bi TBOPHU KiHIIS
XIX — mouarky XX cT. Ta iX nepeknamy ykpaiHChbkor MOBOIO. [IpujiieHo yBary HallioHaJbHO-KYJIBTYPHHM, JIEKCHYHUM,
rpaMaTHYHUM OCOOJHMBOCTSIM OpHIiHAITY, SIKI B MEpeKiajl HepiKo HPHU3BOIATH 10 3aCTOCYBAaHHS MepeKIaJalbKUX
TpanchopMarliid, Haily)KUBaHIIIUMU CEPE]l AKX € T0AaBaHHS Ta BUIYUCHHS, KOHTEKCTYalbHI 3aMiHU Ta iH. Bu3HaueHO
OCHOBHI IepeKJIaalbKi PUHOMH, SIKi 3a0e3eUyroTh aleKBaTHE BiITBOPEHHS OL[IHHOTO KOMIIOHEHTA IJIEOBOIO MOBOIO.

Kaio4oBi cjioBa: KOHIIEIIT, BJIOPTaTUBHUIT KOMITIOHEHT, IEpEKIIaj, iIHTCHCU(IKaTOpH, CyiKCH.

INocTanoBKka HaykoBOi NMpoGJieMH Ta ii 3HaYeHHA. JlOCTiKESHHS, BUKIIAZACHI y CTATTi, 3yMOBJICHI
MOTPEOOI0 PO3IIMPHUTH TIEPEKIIAI03HABYI CTY/Iil 1 MOTPeOoro MokIaaHo BuBdaty KoHient BELLEZA/KPACA sk
OJTHOTO 13 3aCaHUYMX Y CUCTEMI CBITOCHPUNHATTS HOCIIB iCIIAHCHKOI Ta YKPaiHCHKOI KyJIBTYp 331 HOTro
aJICKBATHOTO BIATBOPEHHS IIiJ] 4ac IMEepeKIay YKpaiHCbKOI0 MOBOIO.

AHaJi3 nocaimkenn i€l mpodaemMu. Busuanu noHATTs oyinkxa BiTunsHsadi (M. Mapinamsin, M. Mu-
XanpueHko) Ta 3apyOixkHi BueHi (O. Bonbsd, O. Crapoctuna, C. Loya), mpoTe B acrekTi icmaHChbKo-yKpaiH-
CBKOTO IEePEKIIa Ty OIliHKAa Male He JOCIHI[KEeHA.

© Hiuacenko I, 2015

38



